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W>xTHMOHH-TapUXHUH OMHLTAp acocHAa Haao OViaraH Qpascoiormsmiap
H/KTHMOHH-TAPUXHH OMHJUIAP aCOCH[IA Fo3ara KeJin0d, YTMHII Ba TAPHUXHHA BOKea-
xoaucanap Omiad 6eBocuTa OOFIMK OViIaau.

Macaman: “meet ones waterloo”-3HT cVHITH 3ap0Oa(MarIyOHATIa YIPaMOK).
Tapuxaan mabaymkm, 1815 #mama dpammy3 xymonmonu Hamameon Batepro
OJIIMIa SHT CYHITH KaKIIATKWY 3apbara yapaiin.

Xamax WKOTH acoCHAa INaKUIaHraH — (pa3eoorHK  OHpIHKIap
ajcoHa,XUKOs Ba pHBOATIAp, Oolanap VHHHH Xamaa cy3 YHHHIapH acocHIa
F03ara KeJIa/Iu.

Macanan:"Harley street”-“mmdoxopmap”. JlongoHHuHr THOOHET onaMH-XapiH
CTPUT KydacHa JIOHZOHHMHI MamXyp IMHQOKOPIAPUHHHT KacaIXOHalIapH
YKOWTAITAHINTH cabadau ymoy ubopa maiao Oaram.

Ulyrpa#t kummd, Qpa3eorormsmiap MHUIHH XapaKTepra STaTUTH OWIaH

akpaand Typaad, yiap Xap OHp XaIKHHHT ¥3 MCHTATHTETHIAH KEIHO YHKAIH.

DoiiganaHwIran axaduéraap pyiixaru:

1.XoxkueB  AJIMHIBUCTHK ~ TEPMHUHJIAPHHUHI  H30XJIH  JIyXaTH.-
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b.196

WHTJIN3 BA V3BEK TILTAPHIATH MAKOJTATTAPHTAH
O/THHI' AH MUCOJ/IVIAP ACOCHIA CTHIHCTHUK JTAPAYKATAHHAIIT

H.O.Ao0oynnaesa
(ByxJ[Y)

Annotation. In this article we are told about the lexical hierarchy in the
Uzbek and English languages in the journalistic style, the hierarchy in
phraseology.

Anvorammsi. Ymly Makoraga Ou3 myOmumucTHK yeryOmarm 3§30k Ba
MHIJIH3 THUTApH/Ia JIeKCHK JapakKaIaHHIIH, (pa3eoIorn3MiIapaa JapaKaJlaHAIIIN
XaKku1a Oepuiaras.

AnHotammusi. B crarthe pacckasbiBaeTcsi O JIEKCHYECKOH HEPapXHH B
y30€KCKOM W aHITIMICKOM S3BIKAaX B ITYOTHLIHCTHYECKOM CTHIIE, HEPapXHH BO
dpazeonoruu.

Key words: Style situation, journalistic style, will be displayed.

Kamnt cy3aap: Veay6-Bazuar, nyOIuMIucTuk yeayd, HaMoEH OYaau.

2VpaimeToBa AB. TOMOHAMHK KOMIOHESHTTH (hpazeoMOTHIMIADHHAT —THHTBOKYIBTYPOTOTHK —ACTIEKTH.
®nro10rHA daHTapH HoM301HE He. YDA, 2006-B. 196
.
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KarwueBsble ciioBa: CTHIR 00CTAaHOBKH, ITyOIMITHCTHIECKHH CTHITh, OYIEeT
0TOOpaxKaThC.

Vemy0-Ba3uaT Ba THHIVIOBYH ayJWTOpHACHIa Kapad TamiaHagurad udgoaa
HYIHaup. DHC MyXHMH TYIIYHHIHITH Ba aHTJIAHHITH PaBOH OViraH Oy #Hym
AalTYBYH Ba THHIVIOBUMHH aHIJIAII (DOKYCHAA OHPIAIITHPHIAIIN 103UM. JKaMusT
ab30JIapHHHUHI HKTHMOH#-cHECHI XaéTra HUucOaTaH MyHOocabaTHHE H(oaaTyBIH
yeay6 Oy mybmunuctuk yernvomup. By yeaybma &3umaram rasera Makomagapu
VKyBYHIa axOOPOTHH IIyXTa Ba paBoH eTKa3su0 Oepamu. “MarOyor HyTKH ojatia
WKTHMOHUH-CHECHH, MKTHCOIHH, MabHAaBHH, axJIOKMH Hamlpiapia HKTAMOHH-
cu€cHi JKypHa/UIapaa, Oapua raseraizapaa, HOTHKJIAQPHUHT HYTKIApUIa, paldo Ba
TeIEeBH/ICHHE YHKHITUIApHIa HaMoEH OVman™”.

“.XomaTmapHH, TYHFY Ba KeUMHMalIapHM KHECTAllIa XHUC-XasKOHIap
JKYHOYIIMHH TYJIUK HpoJaaaniia rpaJans yeyIuaan Goiananmiagyd .

baén »Tranummszek, ycay6 BasusaTra Kapab® Tarmanagu. JKyaa KyBOHWIH
¢KH MYAXHII XOJHCa THHITIOBUWIA €TKAa3HIHO OepHIaETraH BakKIJa THHIJIOBUH
X0JIaTH XaM 3bTHbOopra omuHamd. [y ¥puHIa MabHO OTTEeHKaIapura Ba yciayora
IXTUEK cezmnamd. Macaman, “Viaau’” QebIMHUAT JapakKaJaHHIIAHE KYpHO YTcak.

V36ex tuimza
Virou, kazo xunou, OVHEDGH Ymou, KV'3 1oMOU, HCOH 6epol, saghom 3mou, OVHEHI
mapx 3mout.

Hurmms tunuaa

Die, perish, pass away, sink, depart, fade go, lose.

By napaxanaHumn KaTopuaad IIyOJHIMCTHK yelayOra xoc e ¥30ex Twiamaa
“BaOT IT/IH 'HU HHITH3 THIMA dca “die” HU KypcaTamms.
“V36ex GaleT Ba pake CAHHATHHHHI ATOKIH HAMOSHIACH Y30EKHCTOH XalK
aptictd amus |efimsutaunorHa Msmammosa 87 émmma Bador >1710”. Mnmond
Nel20(2845) 2010i.
“His father died of frustration and alcohol, his mother of unknown sickness”
Choice June 2004.
C¥3 Tammam cy3I0BUMHHHI aKJIMH Ba IICHXOIOTHK TaHEPrapiIHK JapakKaCHHH
Kypcarta/u.
“Jlexcuk rpagyoHoMHs OHMp CceMHK O€IIMHUHI MHBJOP V3IapHUIIM acocHIa
IMAKIUIAHYBYM W39 (PapKIAHUIUIAPHHH aKC STTHPYBYM CEMaHTHK Xoucaaup’
MacarzaH HHCOH ¥3 (HKPHHM OF3aKH Tap3ja OaéH KWIHHHIIMHHHT HHIJIH3 Ba
¥30eK TH/UIapUIa JapasKaIaHUIIHHA KYpHO YTCaK.

V36ex tHma

Iyupnamor, wieupramor, ailmmor, 0emok, canupmox, cV31aMok, U3Xop

KUIMOK, 36MUpogh 3mMmMoK, MavKuoIamox.

Wurmms tuinuaa
Mumble, mutter, blurted out utter speak say tell declare pronounce
Mapxyn JapakalaHUII KaTOpHUIAH HIKTMMOMH Xa€THH TyJa akCc 3TTHPYBUH
cy3iaapaan OupH nyOaMUIMCTHK yeiry0aa KYUIAaHWIMID yYYH TaH1ad OJIMHAH.
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IOkopumary gapakalaHHII KaTOPUHHHI MYOIHIHCTHK yCIyOna ake STHIIHHH
Kypcax.

“Axunana  roprOommvms  KopakanmorucTon PecmyOmmkacura  Tampud
Oyropranua Oy HIIopaT Ba YHHHT aTpodH YHFYH aHcaMmOnb KYpHHHINIHTA 5Ta
OVaranmHN kypHO, “MaHa XakHKHH Mapka3 maio OVIHOAM” 1est 3pTHpod
3TraHd OM3 KOpaKaIOFHCTOHIHKIAPHH HUX0AT1a KyBOHTHPIH.”

Hmong Nel22(Ne247)2010 i.

“The more hurdles there are, the more corruption there i1s”’says Mr.Zedillo
kypud, “Mana Xakukui Mapka3 maimo OYVmubmu” mes spTHpod STraHm OW3
KOpaKaJITOFUCTOHIHKIApHA HAXOST/Ia KyBOHTHP/IH.”

Hrmond Nel122(Ne247)2010 #.

“The more hurdles there are, the more corruption there 1s”says Mr.Zedillo

Jlemak, myGmuiHcTHK yeryora xXoc cy3map “IpTHpod STMOK’ Ba “to say’
(hepIIapuIHp.

K¥purn® typudauku Oy 2 Tuama XaMm gapakarmaHum Kysatanamd. Iy

VpuHIa sHa Oup MUCON “Kypuiray” (ebIMHHHI 2 THIIA JapakaaHUIIH.
V36ex tiimzaa

Conunean, Kypuiean, OUHO KuHeaH, 0apno KUIUHeAH, Kad pOCmaazaH
Hurmms tundaa

Malke, build, raise, erect, constrict, develop.

IIy6munucTuk yerybra xoc c¥3 med ¥30ex THaMAa “Kal poCTIaMOKHH,
wHrH3 THIAAa “build” 5 Gepamms.

“Camapkan] wmaxpyaa kajx pocriaran Mupso VYoioyrOexk xalikaiu Ba
MY3€HHHHHI OUH/IMII MapOCUMHU OViITO Yrau’”.

Xanxk cy3u Nel178(5093)2010 .

Each of Hive’s rulers and many members of their retinue considered 1t their duty
to build a mosque or madrasa higher religious educational establishment which
they named after themselves.

Uzbekistan Airways In-flight magazine

VmOyrapuaan KypHHHO TYpraHHACK AapaKaIaHUIl YH3UTHHUHT OHT
acocHil xycycHATH Oy yiapaa Oump ymMyMui cudaT €k OeIrH MHKIOPHHHHT
KYTIaino €K KaMaiuO SoUTITHIHp.

V3bex TuaMma mapakantaHumm Oyimda OmmmkoH bosopos Ba Illompa
Opud:xoHOBaTap HWIMHHA TAJKHKOT OJHO OOpHIITaH. AMMO TH/ITAaTH UYeKCH3
MabHO TOBJAHHNUIApH Oy Oopama gHAa KYI1ad HM3TAHHIUIAP OMHO OOpHIN
3apypJIMTHHE KypcaTMOKIA.

WHcOHAarH NCHXHK 5SBPHIHMILIAD CY3 TaOWAaTHHH XaM Y3rapTupuo
ro0opau. 1lly xuxargan cy3 XycycHIard Hasapuid (HKpIap JOUMO SHTHIAHHAO
OopanH.

dpaseosormzmiiapaa 1apakaIaHUII

[ly6munuctuk  yerybaarm Makomamapaa (pa3eofOTHK OUPIHKIAPHUHT

MabHOTApHIard O0pa3IHIMK JEHOTAaTHB (acoc) MabHOATH JapakalaHHIIIapra
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VAFYH paBumiga omwub &xyn kamaimb OGopamu. ByHMHT yuyH Kyiuaarua
MUCOITAPHHU KYPHITUMH3 MyMKHH:

“Carpet warms the soul and pleases the Eye”
Spirit-essense-heart-soul-core-character-psyche

Green week-2010

Investment opportunites key to success

Key-input-enter-type

Saving eyesight

Vision-eyesight-sight-perception

Unifight knocking at Doors of Asian Games
door-entrance-gate-entry-exit-access-flap

Uzbekistan and Japan step up Cooperation

Step up-increase-intensify-improve-maximize-accelerate-boost
Great Foretathers who made History

YOSH TARJIMONLARDA SINXRON TARJIMA QILISH
KO’NIKMALARINI SHAKLLANTIRISH USULLARI

G.G . Abdullayeva

(BuxDU)

Annotatsiva. Sinxron tarjima murakkab jarayon, biroq sinxron

tarjimonlarmi  tayyorlash undan ham qiyinroq, mas’uliyatliroq jarayon

hisoblanadi. Malakali tarjimon egallashi kerak bo’lgan ko’nikma va malakalar,

tarjimonlik san’ati bilan bog’liq usullar va mashglardan tashqgari jarayonga

tayyorlov. mashqglart hamda tarjimonlarda  kasbiy  kompetensivalarni

shakllantirishga ham yetarlicha ahamiyat berish kerak. Mazkur maqola ingliz-

0’zbek tillari sinxron tarjimonlarini tayyorlashda qo’l keladigan usul va amaliy
mashg ulotlarni tahlil qilishga bag’ishlanadi.

AnHoTanmsi. CHHXPOHHEIH IIEPEBO/ - CIIOKHEBIH IpoIecc, HO 00yICHHE
CHHXPOHHBIX IIEPEBOIYHKOB - €lle 00Jiee CI0KHBI H OTBETCTBEHHBIH IIpOLIEC.
IloMrpMO HABBIKOB M  KOMICTCHIHH, KOTOpBIE [ODKEH IPHOOpecTH
KBAIH(HIUPOBAHHBIN  MEPEBOAYHK, HEOOXOAUMO  VAETIATH  JIOCTAaTOYHOES
BHUMaHHE METOJaM H YIPaKHSHHAM, CBS3aHHBIM C HCKYCCTBOM IIEpPEBOA,
IMOATOTOBKOM K IIpomeccy, a Takke (OPMHPOBAHHEM IPOQecCHOHATHHBIX
KOMIICTEHIIUH Y IIEpPEBOIIHUKOB. J[aHHAS CTAThs MOCBSIICHA AHATH3Y METOIHK H
NPAaKTHICSCKAX 3aHITHH 10 TOATOTOBKE CHHXPOHHBIX —AHIVIO-Y30EKCKHX
IIEPEBOTIHKOB.

Annotation. Simultaneous translation is a complex process, but training
simultaneous interpreters is an even more difficult and responsible process. In
addition to the skills and competencies that a qualified translator should acquire,
methods and exercises related to the art of translation, preparation for the process,
as well as the formation of professional competencies in translators, should be
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